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Краткая биографическая справка 
 

Авраам Шлёнский (родился в 1900г. в местечке Крюково близ Кременчуга) - израильский поэт, переводчик, общественно-литера-

турный деятель. Рос в семье, где сионистские убеждения и любовь к ивриту сочетались с революционным духом и любовью к русской 

литературе. В 1913–1914 гг. учился в Тель-Авиве. В годы гражданской войны был свидетелем погромов и издевательств над евреями.  
В 1921 г. после многомесячных скитаний по Украине, России, Литве прибыл в Эрец-Исраэль. Работал на прокладке дорог и в 

киббуце. В 1922 г. поселился в Тель-Авиве с намерением жить литературным трудом, но сначала работал на стройке и печатал свои 

стихи и статьи о литературе в журнале революционно-модернистского направления. В 1924 г. поехал в Париж, где впервые столкнулся с 

жизнью большого города и познакомился с поэзией французского символизма. После возвращения в Тель-Авив в 1925 г. был 

сотрудником газеты «Давар». В 1926–32 гг. выпускал литературный еженедельник Союза ивритских писателей «Ктувим», где печатались 

произведения различных литературных направлений. Уже через год «Ктувим» отделился от Союза ивритских писателей и стал трибуной 

нового литературного поколения со Шлёнским во главе, отмежевавшегося от поэтической школы Х. Н. Бялика  Вокруг Шлёнского 

сплотились печатавшиеся в «Ктувим» молодые поэты и критики — группа «Вместе», которая стала издавать журнал «Турим». Авторы 

этого журнала искали новые пути в литературе С 1928 по 1942 гг. Шлёнский работал литературным редактором и вел различные рубрики 

в газете «Ха-Арец».  

С момента основания в 1939 г. издательства «Сифрият по‘алим» был его сотрудником, работал в издательстве до конца жизни. В 

годы Второй мировой войны Шлёнский занимался в основном переводами, особенно советской литературы, так как теперь относился к 

СССР как к главному защитнику мира от фашизма. Шлёнский издавал также литературные журналы «Иттим» (1946–48) и альманах 

«Орлогин» (1950–57).  

Первые публикации Шлёнского свидетельствовали о поиске своего пути в литературе. В 1920-е гг. Шлёнский написал поэтические 

циклы автобиографического характера об Украине, о времени освоения земли в Палестине и мытарствах в Тель-Авиве. Раннее 

творчество Шлёнского несет отпечаток русского имажинизма и футуризма. Есенинским лиризмом проникнута книга стихов «К папе с 

мамой» (1927), описывающая неустроенную и вдохновенную жизнь энтузиастов освоения Земли Израиля.  

Книга стихов «В эти дни» (1930) знаменует овладение упорядоченной строфикой и метрикой. Следующая книга — «Камни хаоса» 

(1933), открыла новую эпоху в истории литературы на иврите — эпоху так называемого израильского символизма. Шлёнский 

продемонстрировал виртуозность рифмовки и звукопись, при которой фонетические созвучия диктуют смысловую перспективу стиха.  

Книга стихов «Стихи обвала и примирения» (1938) воспроизводит впечатления от поездки Шлёнского в Чехословакию и Францию. 

Доминирующая тема — страх перед будущим. Следующие книги стихов «Будь благословенно изобилие» (1947) и «Первозданные 

камни» (1960) разрабатывали жизнеутверждающую тему гармонии человека. Стиль Шлёнского тяготеет в этих книгах к притче, к 

прозрачному развернутому сравнению, составленному из метафорических картин.  

Стихи Шлёнского переводились на разные языки.  

Шлёнский — непревзойденный мастер поэтического перевода с русского языка, в первую очередь произведений А. С. Пушкина. 

Перевод «Евгения Онегина» со скрупулезной точностью воспроизводит ритмику и стилистическое богатство оригинала и признан 

http://www.eleven.co.il/article/11355
http://www.eleven.co.il/article/10652
http://www.eleven.co.il/article/10992


критикой лучшим переводом этого произведения на иностранный язык. Среди переводов Шлёнского: «Двенадцать» и «Скифы» А. Блока, 

«Борис Годунов», лирика и «Маленькие трагедии» Пушкина, «Поднятая целина» и «Тихий Дон» М. Шолохова, рассказы И. Бабеля, В. 

Бианки, пьесы Н. Гоголя, А. Чехова, М. Горького, А. Островского и многих других.  

Шлёнский переводил также мировую классику, в том числе «Гамлета» и «Короля Лира» У. Шекспира, «Тиля Уленшпигеля» Ш. де 

Костера. Шлёнский создал школу перевода, принципиальными задачами которого считал богатство лексики, вплоть до использования 

неологизмов и точность в передаче реалий, что требовало от переводчика исследовательской работы; воспроизведение различных стилей 

прямой речи.  

Велик вклад Шлёнского в развитие лексики иврита.  

Шлёнский — автор ряда книг для детей, где проявилась его склонность к словесной игре, аллитерациям, каламбуру.  
 

(Из Электронной Еврейской энциклопедии) 
 

 

 
Из поэмы "И был..". 1   
 

Всё было так просто 
 

Созвездия с неба не слали знаменья 

Той ночью, и в яслях не стало светлей. 

И тёлка не выразила удивленья, 

Не вперилась парой раскосых очей. 

 

И, как в Вифлееме во время оно, 

Под небом, где звёздным стадам счёта нет, 

В день пятый адара2 из тёплого лона 

Я вышел в день белый, холодный на свет.        

 

Один-девять-нóль-ноль... 

Тут тайна, быть может? 

Не раньше, не позже,  

А именно в срок... 

И лишь каббала разъяснить это может: 

 

 מן הפואמה "ויהי"
 

ה פָשׁוּט  הָיָה זֶה כֹּ
 

 רָקִיעַ דְ -בַלֵיל הַהוּא, בִשְׁבִילֵי
ֹּא אוֹתְתוּ רְמָזִים אוּרֵי הַמַזָלוֹת,  ל

ֹּא בָאוּ לְהַתְמִיהַ   וְחַרְטֻמִים ל
 אֶת צֶמֶד עֵינֵיהֶם הַמְפֻזָלוֹת.

 
 ,םלֶחֶ -תוֹכֵכִי בֵיתבְ  –ם שָׁ  –כְמוֹ בִימֵי קֶדֶם 

 עַל פְנֵי הַתְכֵלֶת הַרְבוּצָה מֵעֲדָרִים.
 הָיָה זֶה הֵא אֲדָר, הוּא יוֹם צֵאתִי מֵרֶחֶם.

 אֲדָר לָבָן כְכָל הָאֲדָרִים.
 

 סָמֶךְ.-ישׁרֵ -תָו-הֵא
 סְתָם.

ה כֶמֶס?  ]אוּלַי כָמוּס פֹּ
ֹּא הִטְרִים?[ ֹּא אֵחֵר וְל  כִי לָמָה ל

 נְעֵחַ אֶת הָרֶמֶז.יוֹדֵעי הַחֵ''ן לֹּא בָאוּ לְפַ 

                                                           
1  "И был свет" (Бытие, 1, 3)      Бытие" (В начале)– первая часть ТОРЫ, Пятикнижья Ветхого Завета 

2 Адар – один из зимних месяцев. Шлёнский родился 5 марта 1900г. 
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Начало столетья –  

Ужасный намёк! 

 

И вовсе не радостным – жалобным писком 

О том маме с папой сообщил я в тот час: 

"Всё это так просто:  

В селе украинском 

Еврейский сыночек родился у вас". 

                                                             1929 
                                                                                          
                                                                                 

И всё же, не просто 
 

Песнь, проснись и расскажи мне 

(Как тебе пристало) 

О местечке в Украине 

Среди сёл Полтавы. 

 

Про местечко, про домишки, 

Нищету, разруху. 

Спой мне песню-плач давнишний, 

Что певал дед внуку. 

 

Пел о страннике горбатом 

С торбой непременной, 

Что прошёл наш край когда-то, 

Нищий и согбенный. 

 

Кто он, что он? Что за дали 

Гонят в путь беднягу? 

Удивлялись и гадали: 

Каин, Элиягу 3 ? 

 

Ликом дик, чужой и странный, 

ם:  הָרֶמֶז הָאָיֹּ
 רַאשִׁית לִמְאַת עֶשְרִים.

 
ֹּא הִרְנִינָה:  עַל כֵן גַם הוֹרָתִי בִדְחִילוּ ל

 הֶאָח לִי, כִי בָא גָד!
 הֶאָח לִי, כִי בָא גְדִי!

ה פָשׁוּט: בִכְפָר בְאוּקְרָאִינָה  הָיָה זֶה כֹּ
 דִי.מָא יֶלֶד יְהוּאִ -נוֹלַד לְאַבָא

 

 
 

ֹּאת: לֹּא פָשׁוּט  וּבְכָל ז
 

 עוּרִי, בַת הַשִּׁיר, זַמְרִי נָא
 זֶמֶר כִי יָאֶה לָךְ,

 עַל מוֹשָׁב בְאוּקְרָאִינָה
 עַל פוֹלְטָבָה פֶלֶךְ.

 
 חִי.דֶּ -עַל מוֹשָׁב, עַל כְפָר בֶן

 שַׁלֶכֶת.-עַל בָתִים
 וְנַגְנִי אֶת שִׁיר הַבֶכִי

 כֶד.סָבָא שָׁר לְנֶ 
 

 סָב לְנֶכֶד שָׁר עַל הֵלֶךְ
 מִיָמִים מִקֶדֶם,

 שֶׁעָבַר בִשְדוֹת הַפֶלֶךְ
 שְׁחוֹחַ וְנִדְכֶה דֹּם:

 
ֹּא יָדַע אִישׁ: מִי הוּא? מַה הוּא?  "ל

 אָנָא וּמֵאַיִן?
 הֵם הִבִיטוּ, כֵן תָמָהוּ:

 אֵלִיָהוּ? קַיִן?
 

ל רָאוּ: פָרוּעַ...  אַךְ הַכֹּ
                                                           

3 Элиягу – Илия-пророк 



Окликам не внемлет... 

И дома из торбы рваной 

Сыпятся на землю. 

 

Так град-Крюково родился – 

В тесноте, в обиде. 

И у всех, кто там селился, 

Знак на лбу был виден. 

  

Скорби знак иль удивленья? 

Случай это, рок ли? 

Кто занёс его в селенье – 

Каин ли, пророк ли? 

                                       1929                                                                                                               
                                                                                    

 

 

                                                                                     

Льстецы 

 
Беда! В меня все влюблены. 

Решили, что я ловкий вор, конечно. 

Как взглянешь ты теперь, любимец всей страны, 

В глаза отцу чистосердечно? 

 

Ведь он наказывал мне: "Сын, 

Сквозь терний ввысь спеши стремиться", 

А я всё тут.  

Все, как один, 

Хотят сейчас со мной сдружиться. 

 

Как взятки золотом, улыбки на меня 

Потоком льются, я устал бороться. 

На каждый зов: "Ах, где же ты?" маня, 

Смеясь хочу сказать: "Да вот я, братцы!" 

 מוּזָר הוּא...זָר הוּא וּ
 וּמִתַרְמִילוֹ קָרוּעַ 

 צְרוֹר בָתִים נָשָׁרוּ.
 

 כָךְ הוּקַם הַכְפָר הַפֶלִי:
 קְריוּקוֹב שְׁמוֹ לָנֶצַח,

 שֶׁמִכָל בָנָיו, נִדְמֶה לִי,
 אֵין בְלִי תָו עַל מֵצַח:

 
 תָו הַשְּׁכוֹל אוֹ תָו הַתֵמַה?

 הֲתֵדְעוּ מִנַיִן?
 ם חַד מִהֵמָה:כִי פָגַע בָ 
 אוֹ קַיִן. –אוֹ תִשְׁבִי 

 
 
 
 
 

 מַדּוּחִים
 

 אוֹי לִי כִי מָצָאתִי חֵן.
 תִפְשוּ נָא בְיָדִי: וַדַאי גְנֵבָה בָה.

ה רָבוּ אוֹהֲבַי וְאֵיךְ יוּכַל הַבֵן  כֹּ
כַח אַבָא? לָשֵאת פָנָיו אֶל  נֹּ

 
 הֵן הוּא צִנַנִי: הֶרָה בְנִי!

 רֵעַ -וֹלִים אֶל צוּק אֵיןבֵין חֲר
בַה!  טַפֵס אֶל גֹּ

 וַאֲנִי
ה אִישׁ רֵעִים לְהִתְרוֹעֵעַ.  פֹּ

 
 כִזְהַב הַשַּׁלְמוֹנִים –הַחִיוּכִים סָבִיב 

 נִתָךְ נִתָךְ עָלַי לְהַטְבִיעֵנִי.
 פַעֲמוֹנִים-וּלְכָל אַ יֶ כָ ה  רָן כִשְחוֹק

 נִ י!בִי מִתְחַיֵךְ הַקוֹל: הִ נֵ 



 

Меня торжественно авто льстецов везёт. 

На каждый радостный поклон встаю, краснея, 

В сиянье золота улыбок во весь рот 

Вдоль узкой, в никуда направленной аллеи. 

 

Отец, я знаю: как "клиент" вдвойне 

Плачу душой им за "услугу" эту. 

И с каждым "браво!" гибнет лань во мне, 

И все "спасибо!" гасят искры света. 

 

Улыбочки! Далилы пальцы прядь 

Мне бритвой режут. Поздно! Не отбиться. 4 

Отец, отец, как я успел любимцем стать, 

С которым так легко сдружиться? 

                                                           1932 
                                                                                                 

 

Из цикла "Ворота провала" 

 

Полночь 
 

Ты – тайна, что мысли постигнуть невмочь, 

Душа за порогом сознанья. 

Все клетки в зверинце открыты на ночь 

Рукою безумною знанья. 

 

Ум в клетке метался и рвал узы днём – 

Жизнь-лекарь его свяжет туже. 

Ночь – это пылающий запертый дом, 

Чей ключ спрятан где-то снаружи. 

 

Я в страхе смотрю, не могу побороть 

 
 דּוּחִים:מַ -וְכָך אֶסַע חוֹגֵג בְרֶכֶב

 ן אָקוּמָהחֵ -ידָה קִימַת חֵןקִ -לְכָל חִוּוּי
 וּמִימִינִי וּמִשְמֹּאלִי יַזְהִיבוּ חִיוּכִים
ֹּא  לוּמָה.כְ -כְמוֹ בִשְדֵרָה צָרָה הַמוֹבִילָה ל

 
ם אָבִי!  אֲנִי יוֹדֵעַ: זֶה אֶתְנָן אָיֹּ

 ה לָדַעַת.הוּא יְאַפְסֵנִי פֹּ 
 עִם כָל הֵ י דָ ד נִרְצַח בִי אֵיזֶה צְבִי.

 וֹד נִגְדַּעַת.ה- ן  בִי קֶרֶןחֵ  –עִם כָל חֵ ן 
 

 אֶצְבְעוֹת דְּלִילָה סָבִיב.כְ  –הַחִיוּכִים! 
 הַתַעַר מִתְהַפֵךְ. מַחְלְפוֹתַי גוֹדֵעַ.

 עָיַפְתִי כְבָר לִהְיוֹת חָבִיב
 רוֹעֵעַ.וְאִישׁ רֵעִים לְהִתְ 

 

 
 "שער המפולת"

 
 חֲצוֹת

 
 בָר,דָּ -אַתְ סוֹד שֶׁמֵעֵבֶר לְפֵשֶׁר

דָה אַתְ -בְכָל-הַנֶפֶשׁ  .מְאֹּ
 לֵילוֹת הֵם פִתְחוֹן כָל כְלוּבֵי הַבֵיבָר

ֹּא  פוּיָה שֶׁל הַדַּעַת.שְׁ -בְיָד ל
 

רָף שֶׁבַלוּל  הַשֵכֶל הוּא  י וֹ ם ; מְטֹּ
 וֹטֵחַ.חֲבָשׁוֹ הָרוֹפֵא הַב

 רֵפָה בְתוֹךְ בַיִת נָעוּל,שְ  –אַךְ לַיְלָה 
 וְנִשְׁאַר מִבַחוּץ הַמַפְתֵחַ.

 
 בְפַחַד אֶרְאֶה הָעֲוִית בְיָדַי,

                                                           
4 Имеется в виду библейский рассказ о том, как красавица филистимлянка Далила обрезала локоны, делавшие еврейского богатыря Самсона 

неуязвимым 



Конвульсии страсти полночной. 

Ночь – вопль бесконечный: "Спаси нас, Господь!" 

Ответ: "Невозможно помочь вам". 

 

Хлещи душу, кнут, дочь лесов и степей, 

Что с песней  

Всё топчет  

И рушит! 

Поэт – укротитель свирепых страстей 

В зверинце, где буйствуют души. 

                                                               1938 
                                                                                                 

Из цикла "Из шерсти ягнёнка"  
 

За грехи 

 

О поколение – убийца всех легенд! 

В припадке буйства ты детей убило. 

Захочешь вознести мольбу, а слов и мыслей нет. 

Оплакать мёртвых – нету силы. 

 

Утешиться не сможешь. Наконец, 

Как отчим, к богу мести глас возвыся, 

Ты ниц падёшь, моля: 

"Прости мой грех, Отец! 

Зажги звезду надежды чистой в высях!" 

 

Он пощадит и повелит звезде из снов, 

Фантазий детских наших и сказаний 

Сиять, но 

Слабым зрением еретиков 

Мы удостоимся ль узреть её сиянье? 

 

Сумеем ли взрасти, как стебелёк весной, 

Открыть, как в День творенья, миру души, 

 זֶה יִצְרִי הַלֵילִי הֶאֶצְבִיעַ.
 א שַׁדַּי!נָ -עָקָה הֵם: הוֹשַעזְ  –לֵילוֹת 

ֹּא אוַּל לְהוֹשִׁיעַ.  וּתְשׁוּבָה: ל
 

 מִיַעַר הַצְלִיפָה הַשּׁוּט!-עַל נֶפֶשׁ
 דָּרְסָה

 וְהֶחְרִיבָה
 וְשָׁרָה.

 חַיוֹת-הָיִיתָ, פַיְטָן, לְמַכְנִיעַ 
 וְזֶה לֶכְתְךָ הַבֵיבָרָה.

 
 

 "בצמר גדי"
 

 עַל חֵטְא
 

 אַגָדוֹת,-הָה דּוֹר רוֹצֵחַ 
 לָדַעַת!-עֵצְמוֹ-דּוֹר מְשַׁכֵל

ֹּא תוּ –תִרְצֶה לָשֵאת תְפִלָה   כַל לִבְדּוֹת,וְל
ֹּא תֵדַע עוֹד.  –לוֹמַר קַדִּישׁ   וְל

 
ֹּא תוּכַל. –לְהִנָחֵם תִרְצֶה   וְל

 חוֹרֵג, אֶל אֵל קַנָא תָבוֹאָה-כִלְאָב 
 וְתִתְפַלֵשׁ: עַל חֵטְא... 
 וְתִתְחַנֵן : מְחַל... 
הַ!   וְתִתְיַפֵחַ: נָא לַהַט, לַהַט כוֹכָב גָבֹּ
  
טוְהוּא יַחְמֹּ    ל וִיצַו לַכוֹכָבִים לִלְהֹּ
 מֵאַגָדוֹת יַלְדוּת אֲשֶׁר נָמוֹגָה. 
 אֲבָל אֲנַחְנוּ 
 הַכַהוֹת, בְמִינוּת עֵינֵינוּ 
גַה?   הַאִם נִזְכֶה לִרְאוֹת הַנֹּ
 
חַ מֵחָדָשׁ וּבְרֶטֶט גִבְעוֹלִי   לִצְמֹּ
חַ כְמוֹ נֶבֶט,-בְרֵאשִׁית-עֵינֵי   בָרָא לִפְקֹּ



Наивным чувством, песенкой простой 

Вновь детство оживить, умеющее слушать? 

 

Мы сможем ли вернуть 

Естественность тех лет, 

Воображать, поверить в то, что раньше было? 

О поколение – убийца всех легенд! 

В припадке буйства ты детей убило. 
                                                                                                 

 

Из цикла "Другое Бытие"  (1938) 

 

Молитва 

 

Прости мне, Всевышний, кого мы должны 

Звать Именем (это – закон и обычай). 

На мне нет вины, на мне нет вины: 

Язык наших слов слаб, я косноязычен. 

 

Мы слово не раз, не жалея труда, 

К товореньям Твоим обращали, но тщетно. 

Иль не родились мы в пустыне тогда, 

И он не отец наш, тот  п е р в ы й  ? Ответь нам! 

 

Ведь он, вечность ночи впервые поправ, - 

Мохнатый и рыжий, - бредя утром ранним 

Среди Твоих райских деревьев и трав, 

Умел изъясняться, как овцы, мычаньем. 

 

Дождь полю внимал тогда, агнцы – громам 

И Каину Авель (их было лишь двое). 

Но что делать нам? Что, скажи, делать нам, 

Бросающим слово в пространство пустое? 

 

Прости меня, Ты, кого звать мы должны 

 י תָמִים, מִזֶמֶר אֱוִילִיוּמִגִלוּ 
 הַדְשֵׁא אֶת יַלְדוּתֵנוּ הַקַשֶּׁבֶת? 
 
 הַאִם נִזְכֶה? 
 הַאִם נוּכַל לִבְדּוֹת? 
 הַאִם נֵדַע עוֹד? - וּלְהַאֲמִין, לְהַאֲמִין 

 אַגָדוֹת,-הָה דּוֹר רוֹצֵחַ 
 לָדַעַת.-עֵצְמוֹ-דּוֹר מְשַׁכֵל 

 
 

 "בראשית אחרת"
 

 תְפִילָה
 

 ח לִי, אַתָה, שֶׁכִנוּךָ בְשֵׁם,סְלַ 
 אַתָה הַנִגְלֶה, הַזוֹרֵחַ מִנֶגֶד.

 אֵינֶנִי אָשֵׁם, אֵינֶנִי אָשֵׁם,
 כִי שְפַת הַמִלִים נְבוֹכָה וְעִלֶגֶת.

 
 רַבוֹת פַעַמִים כְבָר נִסִינו דָבָר

ֹּא הֵבִינוּ. –אֶל כָל יְצוּרֶיךָ   אַךְ הֵם ל
ֹּא נ  וֹלַדְנוּ גַם אָז בַמִדְבָר,אוּלַי ל

ֹּא אָבִינוּ? -וְזֶה שֶׁהָיָה    הָ רִ א שׁ וֹ ן    ל
 

קֶר, שָעִיר וְאַדְמוֹן,  כִי אָז, עֵת הַבֹּ
 דָּרַס רִאשׁוֹנָה אֶת נִצְחוֹ שֶׁל הַלַיִל,

 יָדַע גַם אָבִי, גָם אָבִי הַקַדְמוֹן
 ל.לִגְעוֹת אֶת מִלָיו כְמוֹ אַיִל אֶל אַיִ 

 
 אָז גֶשֶׁם אֶל דֶּשֶׁא וְרַעַם אֶל שֶה

 דִּבְרוּ וְהִקְשִׁיבוּ אֶל הֶבֶל וְקַיִן.
 וּמַה נַעֲשֶה עוֹד, מַה נַעֲשֶה

 אֲנַחְנוּ, דּוֹבְרֵי הַמִלִים אֶל הָאַיִן?
 

 סְלַח לִי, אַתָה, שֶׁכִנוּךָ בְשֵׁם,



Лишь Именем. Сердца прими покаянье. 

Меня научи (ведь на мне нет вины) 

К твореньям Твоим обращаться мычаньем. 
                                                                                         

Пастырь 5 
 

Простор дышит жадно всей грудью своей, 

Высь жаждет подняться до самого неба. 

Свет льётся, тугих струй молочных белей. 

И запахи шерсти, 

И запахи хлеба. 

 

Пастух – весь вниманье: прекрасный мотив 

Лаканья доносится от водопоя. 

Босое, 

Пять чувств на ходу обнажив, 

К полудню направилось утро с зарёю. 

 

То утро Начала, и дышит земля 

Парами росы, фимиамом навоза. 

Земля без границ – человек и поля. 

Поля без границ – Авель, овцы и козы. 
                                                                                                

  

Землепашец 

 

Верблюд в плуг запряжён. Ты в поле один. 

О т  к о м а  к о м  должен, трудясь, отделить ты. 

Ещё никогда не был мир так един, 

В едином мгновенье все вечности слиты. 

 

Убийства знаменье! 

То Каина плуг 

 סְלַח לְמִלַי, לְנַפְשִׁי שֶׁנָבוֹכה.
 אֵינֶנִי אָשֵׁם/ י אָשֵׁם,אֵינֶנִ 

 עָזְרֵנֵי לִגְעוֹת לִיצוּרֶיךָ, כָמוֹךּ.
 

 רוֹעֵה צֹּאן
 

חַב הַזֶה, הַמְפַשֵּׁק נְחִירָיו.  הָרֹּ
ה הַזֶה, הַכָמֵהַ  אֵ לֶ י ךָ. ַ  הַגֹּ

 הָאוֹר, הַשּׁוֹפֵעַ לַבְנוּת הֶחָלָב.
 וְרֵיחַ הַצֶמֶר.
 וְרֵיחַ הַלֶחֶם.

 
 ֹּ  אן וְאָדָם הַקַשָּׁבוּלְרֶגֶל הַצ

קֶת הַמַיִם, ן הַלִקְלוּק בְתוֹךְ שֹּׁ  לְרֹּ
 יָחֵף,

 בְמַחְשוֹף כָל חֲמֵשֶׁת חוּשָׁיו,
קֶר אֶל  וּל צָהֳרַיִם.מ-פוֹסֵעַ הַבֹּ

 
קֶר  רֵאשִׁית ! בַשָדוֹת יְאַדֶּהבְ -זֶה בֹּ

רֶת הַזֶבֶל.  טְלָלִים מִן הַדֶּשֶׁא. וּקְטֹּ
פֶק פֶק עַד אֹּ  וְשָדֶה. –: אָדָם מֵאֹּ

פֶק: הָעֵדֶר  פֶק עַד אֹּ  הֶבֶל.וְ  –מֵאֹּ

 
 עוֹבֵד אֲדָמָה

 
 מַחְרֶשֶׁת. הַלַהַב הֶחָד.וּ –גָמָל 

 הַפְרֵד מִתְיַגֵעַ  בֵ י ן  רֶ גֶ ב  לְ רֶ גֶ ב .
ה ֹּא הָיָה הָעוֹלָם כֹּ  אֶחָד, מֵעוֹדוֹ ל

 וְכָל הַנְצָחִים חֲבוּקִים תוֹךְ הָרֶגַע.
 

 מֶז לְרֶצַח.זֶה רֶ 
 זֶה לַהַב נִדְחָק.

                                                           
5  "И был Авель пастырь овец, а Каин был земледелец... И восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его". (Бытие, 4, 2-9) 

 



Разбил цельный ком. Никогда ещё не был 

Так мал промежуток, ужавшийся вдруг, 

Между человеком, 

Верблюдом 

И небом. 
                                                                                                

  

Где ты, Каин? 

 

Покой урожая деревьев и злаков. 

Но день, как лоза, - словно кровь, выжат сок. 

Обрублено солнце и высится знаком: 

Овцы голова, петуха гребешок. 

 
И первая ночь. 

В поле ком, ожидая, 

Вновь пахоты жаждет, скорбящий в ночи: 

Где же ты, Каин? Где же ты, Каин? 

Каин молчит. 
                                                                                                 

 

Тувал-Каин 6 
 

Руки возмужавшей строителя взмах 

Осмыслен и точен, силён и уверен... 

Но стоны быков на осенних полях, 

Но плач жерновов, вдруг лишившихся зёрен, 

 

Но поле остывшее, осиротев 

Без шерсти стеблей и листов, что опали, 

Но первая дрожь первобытных дерев, 

В предчувствии силы железа и стали... 

 

 בָרֶגֶב מַבְקִיעַ.שֶׁ -זֶה קַיִן אַחְדּוּת
ה מְעַט הַמֶרְחָק ֹּא הָיָה כֹּ  מֵעוֹלָם ל

 בֵין אָדָם
 וְגָמָל

 וְרָקִיעַ. 
 
 

 קַיִן, אַיֶכָה !
 

לֶת.  שַׁלְוָה שֶׁבִיבוּל לְאִילָן וְשִׁבֹּ
 .הַיוֹם, כְמוֹ גֶפֶן, בְסוֹד הַמִבְשָל
לֶת.  הַיוֹם, שֶׁמָלַק חַמָתוֹ כְכַרְבֹּ

 זֶה כֶבֶש שָׁחוּט, וְרֹּאשׁוֹ הַמָפְשָׁל.
 

 זֶה לַיְלָה רִאשׁוֹן.
 מִכָל תַל וְכָל שֶׁקַע

 שׁוּב רֶגֶב שַׁכוּל מְצַפֶה לְחָרִישׁ.
 קַיִן, אַיֶכָה ! קַיִן, אַיֶכָה !

 וְקַיִן מַחְרִישׁ.
 

 

 קַיִן-תוּבַל
 

 טָחוֹן.בִ -חֲכָמָה בִתְנוּפַתיַד 
 גַבְרוּת בַנָאִית בִקְפָדָה מְאֻנֶכֶת.

ן.  מוּל אֵבֶל טְחָנוֹת שֶׁהִפְסִיקוּ לִטְחֹּ
 מוּל פַר הַגוֹעֶה עַל קָרְחָה וְשַׁלֶכֶת.

 
 הַצְבִי הַשָּׁדוּד! הַשָדֶה שֶׁהִפְשִׁיט
 פַרְוַת גִבְעוֹלָיו וּדְשָׁאָיו הַמְטֻלֶלֶת.

 רַעַד רִאשׁוֹן לַעֲצֵי הַבְרֵאשִׁית
 אֶל מוּל הַבַרְזֶל וְהַפֶלֶד.

 

                                                           
6  Тувал-Каин, "шлифующий и кующий всякую медь и железо" – потомок Каина в пятом поколении (Бытие 4, 22) 

 



Растёт город ввысь, расправляет он грудь. 

Послушны отвесу ровняются зданья. 

"Послушен руке Тувал-Каина будь, 

Забудь речь колосьев, овец лепетанье". 7 
                                                                                                 

Дождь в Содоме 8 

 

Дождь смотрит вниз из заоблачных далей. 

Видит он город – могучий колосс. 

Вмиг сотни тысяч густых вертикалей 

Дождь-архитектор на стены нанёс. 

 

Вóды бесплодные труб водосточных, 

Хлынув потоком с небес, смыли все 

Слёзы в асфальты закованной почвы 

По семени, 

Листьям, 

Росе. 
                                                                                                 

Новое Бытие  

 

Лучами коснулось деревьев светило. 

Рассыпчат песок, влажен, чист, как вода. 

Встаёт человек, расправляет всё тело. 

Мычат, как в молитве, с зарёю стада. 

 

Покой сладким мёдом разлит над полями, 

А тело вселенной младенца нежней. 

И просто, как овцы друг с другом, - слогами 

С Творцом говорит Бытие первых дней. 

הַ הִפְסִיעַ הַכְרָךְ.  מַחְמִיר וְגָבֹּ
לֶת.  צִיְתוּ הַחוֹמוֹת לַאֲנָךְ וּמִשְׁקֹּ

 יִן וּשְׁכַחקַ -"צַיֵת לִגְזֵרַת תוּבַל
לֶת".  שְפָתָן שֶׁל כִבְשָה וְשִׁבֹּ

 

 גֶשֶׁם בִסְדֹּם
 

 יף מִמָרוֹם וּמִדֵּד אֶת הַשֶּׁטַח:הִשְׁקִ 
 הַכְרָךְ הִשְתָרֵעַ גַבְרִי וְרָחָב.

הַ מוּשֶׁטֶת  וּבְיַד אַרְדִּיכַל מִגָבֹּ
 הַגֶשֶׁם הִצִיב רִבֲבוֹת אֲנָכָיו.

 
 גֶשֶׁם עָקָר, הַיוֹרֵד בְרִבוּעַ,

 אַסִיר מַרְזְבִים, מִרְצָפוֹת וּבִיוּב.
 סְפַלְטִים כִבוּהָ:בְכִי אֲדָמָה, שֶׁאַ 

 עַל זֶרַע
 עַל טַל

 עַל לִבְלוּב.
 

 בְרֵאשִׁית חֲדָשָׁה
 

ב וְגִבֵעַ הַחוֹל הַקִמֵחַ.  רָטֹּ
 הַשַּׁחַר מַתְרִיג צַמָרוֹת וּבְלֹרִית.

 אֶל מוּל הָאָדָם וְגוּפוֹ הַצוֹמֵחַ 
 בִתְפִלַת שַׁחֲרִית. גוֹעִים עֲדָרִים

 
 דְּבַשׁ בַכַוֶּרֶת.דָּחוּס וּמַרְגִיעַ הַ 

ד.  גוּפוֹ שֶׁל עוֹלָם תִינוֹקִי וּוָרֹּ
 בְרֵאשִׁית חֲדָשָׁה עִם קוֹנָה מְדַבֶרֶת,

 כְאַיִל אֶל אַיִל, בִשְפַת הֲבָרוֹת.

                                                           
7  В ивритской поэзии до Шлёнского Тувал-Каину посвящено стихотворение Ш.Черняховского "Песнопение детям Тувал-Каина" и поэма 

З.Шниура "Части (главы) леса", но там таких слов нет. Возможно, это не цитата, а прямая речь автора 

8 Содом и Гоморра – библейские города, разрушенные Богом за грехи их жителей (Бытие 19, 1-25) 
 



 

             *     *     * 
                                                                                                                                                                                

 

"Из песен спелого утра"                            

 

Первобытная ночь 
 

Тяжелее рук пахаря и грабаря, 

Ты, как поле, росиста, душиста, как пашня. 

Он, как ты, первобытная ночь дикаря, 

Так же тёмен. Он груб, первобытен и страшен. 

 

Приближаются к стойлам стада из степей. 

Сколько мрака в крови и глубинного зова! 

Он поёт. Его песня сочней и красней 

Щёк румяных, вина молодого. 

 

В твоём теле страстей затаённый пожар. 

Ненасытный, огромный он пламенем дышит. 

Ты пахни на нас жаром божественных чар, 

И союз наш скреплён будет свыше. 

 

 

Пробуди в нас желанье пустыню любить 

И руками крапиву ласкать не бледнея, 

Вод теченье под почвой сухой уловить 

И, запев: "О, ликуй, нерожавшая!", сеять. 9 

 

Пусть земля будет полем для нас шелестеть, 

Зеленеть, колоситься – бесплодна от века. 

 
 
 
 

 משירי הבוקר הבשל
 

 לַיְלָה קַדְמוֹן
 

 רֵיחָנִי כְחָרִישׁ, מְטֻלָל כְשָדֶה,
 וֹגֶבֶת.וְכָבֵד כְאָדָם וְיָדוֹ הַי

 הוּא, שָעִיר וְקַדְמוֹן, אֶת אַפְלוֹ יְאַדֶּה.
 אֶת לֵילוֹ הָעַתִיק שֶׁל הַגֶבֶר.

 
 דָרִים נִצְמְדוּ אֶל אֵבוּס.עֲ -עֲדָרִים

מֶק. פֶל וָעֹּ פֶל בַדָּם. כַמָה אֹּ  כַמָה אֹּ
 וְהוּא שָׁר, וְהוּא שָׁר אֶת שִׁירוֹ הַדָּחוּס

מֶק.  בַתִירוֹשׁ וּבַסֹּ
 
 סָמְרוּ תַבְעֵרוֹת, שֶׁשָּׁתְקוּ בְגוּפְךָ,וְ 

עַ.  וְשָׁלְפוּ רְעָבָן, וְהוּא סוּם מִלִשְבֹּ
 יךָ עָלֵינוּ וּפְחָה.פִ -נָא נַכְמֵר הֶבֶל

הַ.  אֱלֹהִים, חִשְׁקְךָ מִגָבֹּ
 
 

ד סִרְפָדִים בַצִיוֹת,  וְשַׁסֵנוּ לַחְמֹּ
ף בְיִחְפָה עוֹלָמְךָ הַצָחִיחַ,  לִלְטֹּ

 חְתִיוֹתתַ -לָרִיחַ הַמַיִם סְפוּנֵי
 הַצְמִיחַ!לְ   -רָ נִ י  עֲ קָ רָ ה    וּבְזֶמֶר

 
 וְרַשְׁרֵשׁ מֵעָלֵינוּ שָדֶה גִבְעוֹלִית,
 וְהַדְשֵׁא וְהַשְׁבֵל אֲדָמָה מְרֻגֶבֶת,

                                                           
9 "Ликуй, бездетная, нерожавшая,.. ибо сыновей покинутой больше (будет, чем) сыновей замужней, - сказал Господь". 

  (ТАНАХ, Пророки, Исайя, 54,1) 
 



Его семя растить 

Научи её впредь, 

Первобытная ночь дикаря-человека. 

                                                          1947        
Ведь ты 

 

Нагота в фимиаме паров удобрений. 

В каждом выдохе пашни тепло и покой. 

Из ноздрей её веет росы испареньем. 

В нетерпенье невеста укрылась фатой. 

 

Как густы косы мягких борозд и могучи! 

Пашни каждый комок полон ласки и сил. 

Вечер месяца нимб ей принёс из-за тучи, 

Дорогим обручальным кольцом одарил. 

 

Ты ведь сужена мне, и мне всё здесь по нраву: 

Тихий шорох репья, шелест мыслей без слов. 

Ты удобрена самым прекрасным составом – 

Подношением сытых овец и коров. 

 

Ты пронизана острым терновника стеблем, 

А охрана – бурьян и репейников рать. 

Но придут к тебе пахари, травы колебля, 

Урожай семенами своими зачать. 

 

Я в твой храм прихожу каждый раз обновлённым. 

Изобилью и шири твоей нет конца. 

Ты ведь сужена мне полем страсти влюблённых. 

Будь вовек плодоносна! Восславим Творца! 
                                                                                  

                                                                                     
                               *     *     *  

 

Обет 

 אַתָה הַמַצְמִיחַ,
 אַתָה הַמוֹלִיד,

 לֵילוֹ הָעַתִיק שֶׁל הַגֶבֶר.
 

 תְ הֲרֵי אַ 
 

 מְקֻטֶרֶת אֵד וְזֶבֶל. –עֶרְיָה הִיא 
 תוֹבַעַת וְנוֹשֶׁפֶת אֶת חֻמָה.

 וּמִנְחִיֶריָה טַל וְהֶבֶל. –שָדֶה 
 בְהִינוּמָה. וְיִחוּמָה. –כַלָה 

 
 מַה פֶרַע שְעָרָה, וּמַה צִמֵחַ 

 נָכוֹנוּ רְגָבֶיהָ לְהַדְשִׁיא.
 חַ וַיוֹשֶׁט לָה אֶת פֶלַח הַיָרֵ 

 קִדּוּשִׁין.-הָעֶרֶב כְטַבַעַת
 

 הֲרֲי אַתְ מְקֻדֶּשֶׁת לִי בְדֶשֶׁא,
 בְרַחַשׁ שַרְעַפוֹת וְדַרְדָּרִים,
 הֲרֵי אַתְ מְזֻבֶלֶת לִי בְדֶשֶׁן,
ֹּאנִים וַעֲדָרִים.  בְגֶלֶל שֶׁל צ

 
לֶת וּבַשַּׁיִת,  נוֹבַבְתְ לִי בַשִּׁבֹּ

 וְגִבְעוֹלִים.שׁוֹבַבְתְ לִי חֲרוּלִים 
 יָבוֹאוּ יִבְעָלוּךְ חוֹרְשֵׁיִךְ

 וְזֶרַע בָךְ יָקִימוּ לִיבוּלִים.
 

דֶשׁ.  יִחַמְתְ לִי, וָאָבוֹאָה אֶל הַקֹּ
ם וְהָרְוָיָה.  רָחַמְתִי בָךְ  הַמְתֹּ
דֶשׁ,  הֲרֲי אַתְ מְקֻדֶּשֶׁת לִי בְגֹּ

 יָה!-שָדֶה לְעֵת דּוֹדִים. הַלְלוּ

 
           *  *     * 

 
 נֵדֶר



 

Детей, потерявших отца своего, 

Вдов крики, что сердце на части мне рвали, 

Мне память велела забыть  - до того, 

Как страшные дни, что забудешь едва ли, 

Настали, и дал я зарок : ничего 

Вовек не забыть, помнить в каждой детали. 

 

Обидам, что в душах пришлось нам нести, 

Без мести не дать позабыться до срока, 

И гневу, что за ночь скопился в груди, 

Остыть не позволить, упрятав глубоко. 

Чтоб утром не сбиться с  прямого пути, 

Опять, как всегда, не усвоив урока. 

                                                     1947            
Из мрака 

 

О гордый мой народ, в несчастьях закалённый! 

Я сгинуть был во мраке со стыда готов. 

Всзгляни на мой позор: 

Я, немотой сражённый, 

Вернулся вновь к грехам, лишившись слов: 

 

Оглох, чтоб никогда не слышать о Содоме, 

Ослеп – не видеть поднятый над жертвой нож, 

И онемел – ребёнок бедный: заперт в доме, 

Стремится молча слёзы скрыть и дрожь. 

 

Не так ли лань в лесу дрожит, когда собаки 

Замкнули круг, и ей спасенья нет? 

Дрожала так вселенная во мраке, 

Из хаоса воззвав: "Да будет свет!"  

 

Да, я к грехам вернулся, слов лишённый. 

Но к свету смог воззвать  

 
 עַל דַּעַת עֵינַי שֶׁרָאוּ אֶת הַשְּׁכוֹל
 וְעָמְסוּ זְעָקוֹת עַל לִבִי הַשָּׁחוֹחַ,
ל,  עַל דַּעַת רַחְמַי שֶׁהוֹרוּנִי לִמְחֹּ
 עַד בָאוּ יָמִים שֶׁאָימוּ מִלִסְלֹחַ,
ל, ר אֶת הַכֹּ  נָדַרְתִי הַנֵדֶר: לִזְכֹּ

ר  ֹּא לְשְׁכֹּ  –לִזְכֹּ  חַ.וְדָבָר ל
 

חַ  ֹּא לְשְׁכֹּ  עַד דּוֹר עֲשִירִי, - דָבָר ל
ךְ עֶלְבוֹנַי, עַד כֻלָם, עַד כֻלָהַם,  עַד שֹּׁ

 עֲדֵי יְכֻלוּ כָל שִׁבְטֵי מוּסָרִי.
ר לֵיל הַזָעַם,  קוֹנָם אִם לָרִיק יַעֲבֹּ

ר לְסוּרִי קֶר אֶחְזֹּ  קוֹנָם אִם לַבֹּ
ֹּא אֶלְמַד גַם הַפָעַם.  וּמְאוּם ל

 

 מִמַחְשַׁכִים
 

 אֵיכָה נִכְלָם קוֹלִי בַמַחְשַׁכִים הָאֵלֶה...
 הַיִסוּרִים,-עַמִי הַגֵא וּנְבוֹן

 רְאֵה כִי בוֹשְׁתִי,
 מַכְתִי עֲדֵי אֵלֶם,

 מִלִים חָזַרְתִי לְסוּרִי.-אוֹבֵד
 

 אֶל עֲקֵדוֹת בְסוֹד הַמַאֲכֶלֶת.
 בָרִים.אֶל הַכְפִירוֹת מוּל סְדֹּם וּבֵי

צֶר  בֶכִי, כִשְׁתִיקַת הַיֶלֶד-אֶל עֹּ
 אֲשֶׁר סָגְרוּ עָלָיו מֵעֲבָרִים.

 
ֹּא זֶה הַתֵמַה שֶׁלָאַיִל  הַאִם ל
 אֶל מוּל עוֹקְדֵהוּ, כִבְמָצוֹר ?

ֹּא כָךְ צָעַק יְקוּם  לַיִל-שֶׁל-הַאִם ל
הוּ: "יְהִי אוֹר" ?  מִתוֹךְ הַבֹּ

 
 מִן הַמֵצַר קָרַאתִי אוֹר.

 מִמַחְשַׁכִים קָרַעְתִי אֵלֶם.



И немоту прервать. 

О гордый мой народ, в несчастьях закалённый! 

Молчанье это  

Голос должен был познать. 
                                                                                                                                                                                  

 

Товарищ по ПАЛЬМАХу 10 
                                                            Дане 
 

По отчизне пути пролагая, 

Помню каждый секрет и тайник. 

Много дней не писал, дорогая, 

Я, как надо, тебе, как привык. 

 

Изменился твой друг, но немного: 

Поумнев, так же чуток и прост, 

И всего ему ближе в дороге 

Изобилие вечное звёзд. 

 

Загражденья мотки разбирая, 

Я припомнил поэта средь дел. 

" Если звёзды на ночь зажигают,                                           

Значит, нужно кому-то?" – он пел. 11       

 

Значит, в звёздах нужда не отпала, 

И всегда, 

 И везде, 

  И опять 

Мысль в войне против взрыва с начала 

Всех времён будет насмерть стоять. 

 

 אֵיכָה נִכְלַמְתִי, שַׁבְתִי לְסוּרִי...
 רְצֵה,

 רְצֵה קוֹלִי בַדּוּמִיוֹת הָאֵלֶה,
 יִסוּרִים.הַ -עַמִי הַגֵא וּנְבוֹן

 

 
 יָדִיד בַפַלְמַח

 לדנה                       
 

 נְתִיבוֹת בַמוֹלֶדֶת נָתַבְתִי,
 ה שִׁנַנְתִין עַד כָל רַז.פֶ -בְעַל

ֹּא כָתַבְתִיוְ -כְבָר יָמִים  לֵילוֹת ל
 לָךְ מִכְתָב, כְדַרְכִי מִנִי אָז.

 
 קְצָת אַחֵר יָדִידֵךְ בֵינָתַיִם:

דֶם   פְעָם.נ –קְצָת הוֹגֶה, אַךְ כְקֹּ
 אֵין קָרוֹב כְכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם
 בְנִצְחָם הַתָמִים וְשִׁפְעָם !

 
ר, בֵין סְבָכָיו שֶׁל הַתַיִלאָ   ז נִזְכֹּ

 גוּן שֶׁל פַיְטָן, שֶׁנִהֵם :נִ -קוֹל
 "כוֹכָבִים נִדְלָקִים בְכָל לֵיִל.

 זֶה סִמָן שֶׁיֵשׁ חֵפֶץ בָהֶם!"            
 

 זֶה סִמָן שֶׁיֵשְׁנוֹ בָהֶם חֵפֶץ,
 שֶׁתָמִיד
 שֶׁתָמִיד

 ! שֶׁתָמִיד
 ת מוּל הַנֵפֶץ הֶהָגוּ -וְעֵדוּת 

 בֶחָזִית שֶׁקוֹרִין קְדוֹמַנִית.
 

                                                           
10 ПАЛЬМАХ – ударные отряды еврейской самообороны во времена британского мандата в Палестине 

 
11 Вл. Маяковский. "Послушайте!" 

 



Словно к осени сок винограда, 

Ночь сгустилась, и верить хочу: 

Я спою тебе песню, как надо, 

Лбом прижавшись с любовью к плечу. 

                                            1948               
Пробуждение 

                              Х.Н.Бялику  

2 

Слышишь выдох могучий, удар топором, 

Молотком, и киркой, и зубилом? 

И, как острый резец, мысль врезает перо – 

Так писал, так ваял,  

Так творил он. 
 

Одним взмахом - и в цель он без промаха бьёт. 

Камнетёс не потратит сил даром, 

А короны краса –  

Она  п о с л е  придёт, 

Вместе с умным и точным ударом. 

 

Одним взмахом! - Для первой строфы тайны нет 

И важней не бывало от века. 

Только так сам себя коронует поэт 

Настоящим венцом дровосека. 

 

Камнетёса, строителя  

Тяжкий венец... 

Это дети пустыни 12 на верной дороге. 

Бури песен моих,                                          

Удар молнии в стих... 

Стой! Помедли, творец! 

Совершенной работы не трогай! 13 

 לֵיל בָצִיר, כִגְפָנִים בִכְרָמַיִךְ,
 וְדָחוּס עֲסִיסוֹ הַנוֹטֵף.

 עוֹד נָשִׁיר עַל כוֹכָב וְעָלַיִךְ,
 עַל מִצְנַח רֹּאש אָהוּב עַל כָתֵף.

 

 בְהָקִיץ
 לח.נ.ביאליק                     

 ב
 נִשּׁוּף אִבְחָתוֹ שֶׁל חוֹטֵב הֲשָׁמַעְתָ 

 וֹ הַלְמוּת הַמַקֶבֶת!ז -כִי יַנְחִית קַרְדֻּמוֹ, 
 כָכָה הוּא כוֹתֵב,
 כָכָה הוּא כוֹתֵב,

 זַכְרוּת גַרְזִנוֹ הַחוֹצֶבֶת.
 

 אַל הַחְטִיא הַמַטָרָה!וְ  –בִמְחִי אֶחָד 
 זָכַרְתִי סוֹד מְחַצְצִים: כַוֵּן וָדַעַת.

  ךְ : יִפְעַת הָעֲטָרָה.כָ  –א בָאָה אַ חַ ר הִי
 פִקַחַת:

 הַמַכָה וּבוֹקַעַת.
 

 זֶהוּ סוֹד עָצְמוֹוְ  –בִמְחִי אֶחָד! 
 שִּׁיר בְהַצִיבוֹ הַשַּׁעַר.הַ -שֶׁל בַית

 וְזֶהוּ שֶׁמַכְתִיר מְשׁוֹרֵר אֶת עַצְמוֹ
 בַיַעַר.-בְכֶתֶר הַחוֹטֵב

 
 כֶתֶר הַחוֹטֵב

 חוֹצֵבוְהַ 
 וְהַבַנַאי!

 ךְ בְאֶרֶץ נוֹשֶׁבֶת.אַ  -יַלְדֵי הַמִדְבָר, 
 הוֹ סוּפוֹת רְנָנַי,
 הוֹ בִרְקֵי עֲנָנַי:

ֹּא וּבָלוֹם,   בֶת.מַחְשֶׁ -י מְלֶאכֶתכִ  -כָל

                                                           
12  Намёк на стихотворение Х.-Н.Бялика "Последние мертвецы пустыни" 



                                                            1949 
                                                                                            

                                                                                       

Стены моего дома 
 

Нет, стены дома – не преграда между мной и миром. 

Какое благо – вслушиваться в то, как ты растёшь! 

Тот, кто внимает всем, не слышит ничего. 

Лишь заглушив в себе весь шум, чтоб вникнуть в тишину, 

Услышать можно всё, услышать всех. 

 

Нет, стены дома – не преграда между мной и миром. 

Они – глаза закрытые того, кто смотрит в суть. 

Ведь тот, кто в даль глядит, не видит ничего. 

Лишь устремив свой взор на главное, одно, 

Ты удостоишься увидеть всё. 

 

Нет, стены дома – не преграда между мной и миром. 

Лишь скрывшись в них, открыться можно не стыдясь. 

Ведь, обратясь ко всем, не говоришь ни с кем, 

А разговор двоих лишь им и предназначен. 

Но тот, кто говорит с душой своей, - его услышат все. 

 

Нет, стены дома – не преграда между мной и миром... 

                                                         1956          
  

Когда проходишь ты 

 

                                            Посвящается М.Ш-и 

                                 
Ты в городе моём по улицам идёшь, 

Как по тропинкам в поле. 

 

 
 בֵיתִי-כָתְלֵי

 
 -כָתְלֵי בֵיתִי אֵינָם כְחַיִץ בֵינִי לְבֵין עוֹלָם, 

 ה, הַמַקְשִׁיבָה אַךְ פְנִימָה,יֵשׁ חֶסֶד הַצְמִיחָ 
ל אֵינוֹ שׁוֹמֵעַ כְלוּם,  כִי הַמַקְשִׁיב לַכֹּ

 רַק הַמַחְרִישׁ הֲמֻלוֹתָיו לִשְׁמוֹעַ הַדְּמָמָה
ל וְאֶת כֻלָם.  שׁוֹמֵעַ אֶת הַכֹּ

 
 -כָתְלֵי בֵיתִי אֵינָם כְחַיִץ בֵינִי לְבֵין עוֹלָם, 

ם: עֵינָיו שֶׁל-הֵם עֲצִימַת  הָרוֹאֶה דָבָר עַד תֹּ
ל אֵינוֹ רוֹאֶה מְאוּמָה,  כִי הָרוֹאֶה הַכֹּ

 בִלְתוֹ-וְאֵין-רַק הַצוֹפֶה אֶל הָאֶחָד
 זוֹכֶה לִרְאוֹת כָל הַדְּבָרִים כֻלָם.

 
 -כָתְלֵי בֵיתִי אֵינָם כְחַיִץ בֵינִי לְבֵין עוֹלָם, 

 כְלִים;הֵם סוֹד הַהִתְגַלוּת לוֹמַר בְאֵין מַ 
 כִי הַדּוֹבֵר בַשַּׁעַר אֵינוֹ דוֹבֵר לְאִישׁ,
 וְהַסַחִים טַנְדוּ סַחִים אַךְ זֶה לְזֶה,

 רַק הַמַסִיחַ עִם נַפְשׁוֹ מַסִיחַ עִם כֻלָם.
 

 כָתְלֵי בֵיתִי אֵינָם כְחַיִץ בֵינִי לְבֵין עוֹלָם.
 
 

 בְעָבְרֵךְ
 

 למ. ש''י                          
 

 בְעָבְרֵךְ בְחוּצוֹת עִירִי,
 נִרְאִים הָרְחוֹבוֹת כְמִשְׁעוֹלִים בַשָדֶה.

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
13 Намёк на стихотворение Х.-Н.Бялика "Беги прочь, провидец!" о пророке Амосе (см.), где плодотворному физическому труду отдаётся 

предпочтение перед творчеством и провидением поэта 



Если бы здесь протекала речка, 

Пыталась бы вода её, покинув берега, 

Приблизиться к твоим ногам, чтобы лизать их. 

 

А ночью раскрывается звёзд парашют вверху, 

И, кажется, летает старый ангел в темноте, 

Подкручивая плоскогубцами своими золотые гайки, 

Чтобы не облысели небеса, звезду теряя за звездой, 
Когда ты в городе моём по улицам идёшь. 

 

Деревья и дома, друг против друга, 

Склоняются перед тобой  

И замирают, 

Как снопы во сне Иосифа. 14 

И, если обернёшься,  

Увидишь пса, бредущего поодаль за тобой. 

Он тоже долу голову склонил 

И подбирает, кажется, невидимые блёстки, упавшие с небес. 

Ты намекни ему, чуть снисходительно моргнув, 

Что ты знакома с ним давно, что он есть я. 

                                                        1957         
               

Намёки подвешенной луны 
 

Глаз дня слезой истёк, устав. 

Глаз вечера раскрыт вполнеба. 

Росинкой на краю листа 

Луна подвешена, как небыль. 

 

Пёс лает на луну. А жаль! 

Она, как чудо, там высоко 

Висит, как притча.  

ה נַחַל,  וְאִלוּ שָׁטַף פֹּ
 הָיוּ מֵימָיו יוֹצְאִים מִגְדוֹתָיו

 לִלְחוֹךְ מַרְגְלוֹתַיִךְ.
 

 צְנַח הַכוֹכָבִים,מִ  –בַלֵילוֹת 
 לְקָחָיווּמַלְאָךְ זָקֵן מִתְעוֹפֵף כִבְיָכוֹל בְמֶ 

 זָהָב,-לְחַזֵק בָרְגֵיהֶם
 פֶן יִקְרְחוּ הַמְרוֹמִים כוֹכָב אַחַר כוֹכָב,

 בְעָבְרֵךְ בְחוּצוֹת עִירִי,
 

 בָתִים וְאִילָנוֹת מִזֶה וּמִזֶה
 מַחֲוִים קִדָּה

ם-וְעוֹמְדִים  דֹּּ
 כַאֲלוִּים בַחֲלוֹמוֹ שֶׁל יוֹסֵף.

 וֹרוְאִם תָסֵבִי פָנַיִךְ אָח
 וְתִרְאִי כֶלֶב מִתְעַקֵשׁ בְעִקְבוֹתַיִךְ,
 וְהוּא אַף הוּא כְמִשְׁתַחֲוֶה אַפַיִם,

 -מָרוֹם הַמְדֻמֶה, הַ -אוֹ כְמְלַקֵט אֶת מַפַל
 פְעָף סַלְחָן,עַ -רִמְזִי נָא לוֹ בְנִיד

 כִי הַכֵר הִכַרְתְ בוֹ, שֶׁאֲנִי הוּא.
 
 

 וּירִמְזֵי הַיָרֵחַ הַתָל
 

 עֵינוֹת הָעֶרֶב הָעוֹלֶה.
 עֵינוֹת הַיוֹם הַתַם לִנְבוֹעַ.

 כְאֵגֶל טַל בִקְצֵה עָלֶה
 תָלוּי יָרֵחַ מִגָבוֹהַ.

 
 –תָלוּי בְנֵם 
ֹּא יִשַּׁל.  וְל

 לַשָּׁוְא יִנְבַח מוּלוֹ הַכֶלֶב!

                                                           
14 Библейский миф о Иосифе и его братьях 

 



                        В ней мораль 

И больше тысячи намёков. 

 

Намёки вздыбленных хребтов, 

Что жаждут в водах отразиться, 

Намёки ждущих голосов, 

Чтоб дважды эхом насладиться. 
 

Намёки раковин морских, 

Открывшихся, как для признанья, 

Намёки ряби волн немых 

Отливов нашего молчанья. 

 

Намёки рук, что ждут любя, 

Намёки глаз, чья речь всё тише, 

Ушей, что слышат лишь себя, 

Чтоб убедиться, что их слышат, 

 

Луны, висящей неспроста 

Росинкой на краю листа. 

 

О нет,  

Она не упадёт 

И будет там висеть до срока, 

И притчей в стих она войдёт 

И с нею тысяча намёков. 

                                             1957 
                                                                                           

                                                                                        

Могуч лес в пору листопада         

 

Могуч лес в пору листопада, 

И нет тропинки, нет пути, 

А даль настойчива, и надо 

Вновь спрашивать и вновь идти. 

 תָלוּי כְרֶמֶז וּמָשָׁל
 שֶׁנִמְשָׁלָיו עָצְמוּ מֵאֶלֶף.

 
בַה הַחוֹמֵדרִמְזֵ   י הַגֹּ

 לִרְאוֹת צַלְמוֹ בִרְאִי הַמַיִם.
 רִמְזֵי קוֹלוֹת צוֹפִים לְהֵד:

 לִחְיוֹת הַפֶלֶא פַעֲמַיִם.
 

 רִמְזֵי פִתְחָה שֶׁל קוֹנְכִיָה
 אֶל מוּל הַתֵמַה וְהַקֶשֶׁב

 וּנְסִיגוֹתֶיהָ וְדָכְיָה
 שֶׁל שְׁתִיקָתֵנוּ הָעִקֶשֶת.

 
 חַ וְעָצְמוֹרִמְזֵי הַכֹּ 

 רִמְזֵי הָעַיִן הַנוֹבֵעַ 
 עַצְמוֹ-אֶת-רִמְזֵי שׁוֹמֵעַ 

 לְהִוָּכַח כִי יֵשׁ שׁוֹמֵעַ.
 

 רִמְזֵי יָרֵחַ הַנִתְלֶה
 כְאֵגֶל טַל בִקְצֵה עָלֶה

 
ֹּא  יִשַּׁל.  הוּא ל
ֹּא  יִשַּׁל.  - הוּא ל

 לַשָּׁוְא יִנְבַח מוּלוֹ הַכֶלֶב!
 מָשָׁל,כֵן שַׁרְנוּהוּ כְ -עַל

 שֶׁנִמְשָׁלָיו עָצְמוּ מֵאֶלֶף.
 

 
 האדיר הגווע

 
 אַדִּיר הַיַעַר בַשַּׁלֶכֶת

 וְאֵין מִשְׁעוֹל וְאֵין מִשְׁעוֹל
 וְהַמֶרְחָק גוֹזֵר לָלֶכֶת

ל.  וּמֵחָדָשׁ לַתְחִיל לִשְׁאֹּ



 

Кому подобен ты, коль паства                   

Блеск фраз понять не в силах впредь,      

И новой речью – вот лекарство! –            

Теперь ты должен овладеть?                     

                                                          

Мать сыну сказку рассказала: 

Жил-был старик – богат, могуч, 

Но, за собою дверь подвала 

Закрыв, не смог найти он ключ 

 

И, пойманной подобен мыши, 

На груде золота вопил. 

Никто не отвечал, не слышал, 

Лишь эхо -  до потери сил.15 

 

Так сказку мама завершила,                             

И эхо скрыл подвала свод. 

Но неотступно мысль сверлила:                    

Могучий с голоду умрёт. 

 

Могуч лес в пору листопада, 

В нём нет следов былых путей.                    

Теперь тебе речь строить надо                     

Из неотёсанных камней.                                 

                                                  1960 
                                                                                             

Моё поколение 

 

Всё отрицая, верить предпочтёт. 

Час колебания: не ясно, чья возьмёт. 

Таким быть может мир в конце времён, 

Но лес стоит. Пусть не сдаётся он! 

 
 אֶל מִי דָמִיתָ כִי דַלוֹתָ       
ֹּאנֶיךָ לְבָרוֹת              הָיוּ צ

 וּכְמוֹ הָעֶרֶב הַחִלוֹתָ 
 צָרֵף מִלִים מֵהֲבָרוֹת?

 
 אֶל הַ כַ סְ פִ י  עָלָיו הַיֶלֶד

 שָׁמַע סִפוּר מִפִי אִמוֹ
 אֵיךְ נִסְגְרָה עָלָיו הַדֶּלֶת

 וְהַמַפְתֵחַ בַל עִמוֹ.
 

 אֵיךְ כְעַכְבָר לָכוּד שִׁוֵּעַ 
 תְעַלֵף:הִ עַד  –עַל דִּינָרָיו 

 ֹּ  א עָנָהוּ קוּל שׁוֹמֵעַ כִי ל
 זוּלַת הֵדוֹ שֶׁלַמַרְתֵף.

 
 נִשְׁלַם סִפוּר שֶׁל אִמָא.וְ -תַם

 חָתַם הַהֵד עַל מוֹרָאָיו.
 וְרַק הַדְּמוּת הַדְּמוּת הִפְנִימָה:

 אַדִּיר גוֹוֵעַ בָרָעָב.
 

 אַדִּיר הַיַעַר בַשַּׁלֶכֶת.
 - -נִמְחוּ נִמְחוּ עִקְבֵי הַשְּׁבִיל 
 אַל עוֹד תִבְנֶה גָזִית מִלֶיךָ

 וִיל.גְ -חֲצוֹב דְּבָרְךָ מֵאֶבֶן

 
 מַרְאֵה דוֹרִי

 
 יָמִין:-רְאֵה שֶׁל קֵץמַ  –מַרְאֵה דוֹרִי 

ר, גוֹזֵר לְהַאֲמִין.  מַסִית לִכְפֹּ
ה, -הכֹּ -שָׁעָה שֶׁל תֵיקוּ הִיא וְנוּעַ   -וָכֹּ
חוֹ !  אַל יְוַתֵר הַיַעַר עַל כֹּ

                                                           
15 Легенда об Аврааме Акаспи 



. 

Там вспышки молний остриём копья 

Над кронами качаются дразня. 

Там сладок страх, сладка там лесть людей. 

Ни листьев золоту не верь, ни ей! 

 

Разочаруют блеск и лживость слов. 

Как крона в бурю, выжить будь готов! 

Проникла в сердце мысль, и страх исчез. 

Мы – поколение конца чудес. 

                                                 1968          
   

Перед зеркалом 

 

Гордый, разумный крылья сложил. 

Ясные дали, мощные кроны. 

Дерзость моя от избытка сил, 

Царство моё без короны. 

 

Кто же владеет жестоким венцом, 

Грузом плодов ветви долу кто клонит? 

Перед тобою ангельский сонм 

Путь преграждает к короне. 

 

В ней будут чары, в ней будет напев, 

Но не венца – искры жаждешь вначале. 

Ангелы взяли ковчег, победив. 

Белой короной ребёнка венчали. 

 

Мальчик чужой выступает из рам. 

Искра смятенья в глазах отраженья.     

Ужас Исаака. Седой Авраам 

Ветви несёт для сожженья. 16         

 
 סְתָו ! כְלַהַב הַחֲנִיתבָרָק לַ 

 עַל צַמָרוֹת יַבְלִיחַ לְהַקְנִיט.
 הָבזָ -פַחְדּוֹ מָתוֹק, וּלְחֵן שַׁלְחוֹת

 אַל יַפָתֶה הַלֵב לְמַדּוּחָיו.
 

 –חִנוֹ אַכְזָב. שְפָתֵהוּ חֲנֵפָה. 
 יָרוּם הוֹדֵךְ, צַמֶרֶת בַסוּפָה !
 : הַלֵב יַשְכִיל, הַלֵב יָבִין לָאוֹת

 אוֹת.פְלָ -רְאֵה שֶׁל קֵץמַ  –מַרְאֵה דוֹרִי 
 

 
 מוּל הָרְאִי

 
 גֵאֶה וְשָׁפוּי וּכְנָפָיו אֲסוּפוֹת,

גַה !וְ  –חוֹרֵשׁ תוֹעָפָה   עַד נֹּ
 חֻצְפָתִי, שֶׁחָמְדָה כוֹכָבִים בַסוּפוֹת,

גָא. ֹּא תֹּ  מַלְכוּתִי בְל
 

 מִי חֲבָשֵךְ עֲטָרָה אַכְזָרִית
 -פֵרוֹתַיִךְ עַד מוֹט הַצַמֶרֶת, וְהִכְבִיד 

 אַתְ שֶׁעִם כָל אֶרְאֶלַיִךְ שָרִית
 וְאָהַבְתְ מְצוּקַיִךְ, כִי הֵם הַתִפְאֶרֶת.

 
 כִי הֵם כִסוּפַיִךְ, כִי הֵם רִנוּנֵךְ,

 אִוִּית הַגַחֶלֶת.וְ  –פִתוּךְ הַכְתָרִים 
 -נֵךְ, נִצְחוּ אֶרְאֶלִים, וְנִשְׁבָה אֲרוֹ

 כֶתֶר לָבָן עַל רֹּאשׁוֹ שֶׁל הַיֶלֶד.
 

 כְרִי וְנִדְהָם,נָ  –יֶלֶד צוֹפֶה בִי 
 שׁוּבָה מְהַסֵס בָעֵינַיִם.מְ -גֵץ

 פַחַד יִצְחָק מוּל שֵיבַת אַבְרָהָם.
 עֲצֵי עֲקִדָה עַל כְתַפַיִם.

                                                           
16 Библейский сюжет о том, как Авраам должен был доказать силу своей веры, принеся в жертву сына Исаака. 
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Ответ молчащего 

 

Да, я молчу. 

Не потому, что нечего сказать, 

А потому,  

Что не умеешь слушать. 

 

И, если вдруг услышишь голос мой, 

Не думай, что я встретил наконец 

Имеющего уши, чтобы слышать. 

 

Всё это – утешенье ложное, мол, есть мне что сказать, 

Бессилие попыток смолкнуть. 

 

Быть может, встречу того, кто вразумит меня 

Молчанию закрывшего колодец камня... 

А вокруг верблюды... 

 

Но 

"Верблюды ведь не плачут," – 

Сказал мудрец пустынь. 

И сразу образ поэта, певшего: "Все мы немного лошади", 

Возник передо мной. 17 

 

Я б намекнул ему 

Из той страны, где жили некогда Авраам и Элиэзер, 

О плаче и верблюдах, 

Сказав: 

"Мы все немного  

 
 

 תְשׁוּבָתוֹ שֶׁל הַשּׁוֹתֵק
 

 -אֲנִי שׁוֹתֵק, 
ֹּא מִשּׁ  וּם שֶׁאֵין לִי מַה לוֹמַר,אַךְ ל

 כִי אִם
 מִשּׁוּם שֶׁאֵין אַתָה יוֹדֵעַ לְהַקְשִׁיב

 
 -וּכְשֶׁתִרְאֵנִי מְדַבֵר, 

 אַל תְדַמֶה, כִי מְצָאתִיו,
 אֶת שֶׁאָזְנַיִם לוֹ לִשְׁמוֹעַ.

 
חַם  וְא, שֶׁיֵשׁ לִי מַה לוֹמַר,שָׁ -זֶה רַק מִנֹּ

חַ לְהַחְ   רִישׁ.וּמִכִשְׁלוֹן הַכֹּ
 

 אוּלַי אַפְגִיעַ בוֹ, שֶׁיַשְכִילֵנִי
 –שְׁתִיקַת הָאֶבֶן עַל הַבְאֵר 

 וְהַגְמַלִים סָבִיב לָה?
 

 אַךְ
 –"הַגְמַלִים אֵינָם בוֹכִים," 

 ת,הַמִדְבָרוֹ-אָמַר חֲכַם
 וְזֵכֶר הַפַיְטָן, שֶׁשָּׁר "כֻלָנוּ קְצָת סוּסִים",

 .עָלָה אֶל מוּל נוֹפִי
 

 אוּלַי אָחוּד לוֹ גַם אֲנִי
 זֶרוֶאֱלִיעֶ -מֵאֶרֶץ אַבְרָהָם

 –אֶת רֶמֶז הַגְמַלִים וְהַבְכִיָה. 
 לֵאמוֹר:

 "כֻלָנוּ קְצָת

                                                           
17 Вл.Маяковский "Хорошее отношение к лошадям" 

 



Верблюды.."., 

И добавив: 

"О, нет! 

Идти всё время в песках без края и конца, 

Томясь от нескончаемой жары 

И жажды, 

Мешая шутку со слезой... 

Но и конец – 

Песок, 

 

И жар, 

И жажда..". 

Нет, не могу. Не может человек 

Остановиться, 

Замолчать. 

 

Наверное, когда-нибудь пойму, 

Что нет вокруг меня ни видящих, ни слышащих, 

И стану мудрым. 

 

Я называю это молчанием. 

                                             1968         
                                                                                          

Частички кроны 

 

Ты видишь? Дерево в шафран окрасилось за ночь. 

Ты слышишь? Листья вдруг в припадке буйства 

Из кроны друг за другом рвутся прочь, 

Замыслив, будто бы, самоубийство. 

 

Ещё не собрались на небе в рой 

Все звёзды, как частички кроны этой,    

И с песней траурной, а, может быть, с хвалой,                

Сорвавшись с крыши, опадут с рассветом.  

 

 גְמַלִים..".                
ֹּאת:  אֲבָל אוֹסִיף גַם ז

ֹּא! -  הָה ל
 סוֹף שֶׁל חוֹל,-לָלֶכֶת כָכָה בְאֵין

 סוֹף שֶׁל שֶׁרֶב-אֵין
 וְצָמָא

 וְדֶמַע-וּבִטְחוֹנֵי לָצוֹן
 כִי גַם הַסוֹף הוּא 

 חוֹל
 

 וְשֶׁרֶב
 -וְצָמָא, 

 אֱנוֹשׁ       -אֵינִי יָכוֹל בְלִי זְכוּת
 לָנוּחַ 

 שׁ.וּלְהַחְרִי
 

 רוֹאֶה-כֵן אַבִיט אֶל אִין-עַל
 -שׁוֹמֵעַ, -וְאֵין

 וְאַחְכִים.
 

ֹּאת   שְׁתִיקָה. –אֲנִי קוֹרֵא לָז

 
 נֵי עַלְוָהבְ 
 

 אִילָן מוּל חַלוֹנִי, מְכֻרְכְמֵי שַׁלְוָה
 –הֲשָׁמַעַתְ?  –אֵיךְ הֶעָלִים לְפֶתַע 

 פוֹרְשִׁים טָרָף טָרָף מִן הָעַלְוָה,
 לָדַעַת.-עַצְמָם-כְמִתְנַכְלִים לִתְלוֹשׁ

 
ֹּא רַבוּ כְהַלֵיל  גַם בַמָרוֹם עֲדֶן ל

 ה גַם הֵמָה:עַלְוָ -הַכוֹכָבִים. כִבְנֵי
 -הַלֵיל, -אוּלַי בְשִׁיר -קִינָה, -בְשִׁיר

 מֵרֹּאשׁ הַגַג יִשְּׁרוּ וְיֵעָלֵמוּ.
 



Старинный листопад, шуршанье прежних дней, 

Жестокий сплав слёз с пеньем, тьмы со светом.... 

Когда сгорает нива, дым стоит над ней. 

Когда сгорает сердце, кто увидит это? 

                                                1968   
                                                                                                

Молитва о вымысле 

 

Храни нас от избытка силы, 

От отрицанья свысока 

Мечты, что, словно ключ, забила 

Там, где и почвы нет пока. 

  

От знаний и ума засилья, 

От смысла здравого: опять 

Они из детского веселья 

Хотят уверенность изгнать 

 

В том, что невиданное чудо  

Должно быть явлено судьбой, 

И истины в нём больше будет, 

Чем есть в реальности любой. 

                                        1968  

                                                                      

 

Велик и благословен 
 

Как велик труд вершащих большие благие дела! 

Каждый раз в ореоле восходит луна. И во множестве звёзд 

Поднимаются ночи по лестнице, к выси ведущей. 

 

Научи меня, мудрый, 

Украшающий будни, 

Собирающий каплю за каплей росу, 

Чтоб её превратить в кроны пышные рощи, - 

 נוֹשָׁן.-שַׁלֶכֶת עַתִיָקה. רִשְׁרוּשׁ יָשֶׁן
 זִוּוּג אַכְזָר בַנֶהִי וּבָרֶנֶן.

 עָשָׁן.-יִגְעוּ תִמְרוֹת –בְהִשָרֵף קָמָה 
 י יְשׁוּרֶנוּ?מִ  –הַלֵב כִי יִשָרֵף 

 
 

 תְפִלָה עַל הַבְדוּת
 

דֶף חַ;-שָׁמְרֵנִי יָה, מֵעֹּ  כֹּ
 מִן הַזְחִיחוּת שֶׁבַכְפִירָה

 שֶׁל כָל חֲלוֹם, הַשָש לִבְקוֹעַ 
ֹּא  נִבְרָא;-וְלֹּא-הָיָה-מִל

 
 מֵעֲרִיצוּת הַשְכֵל וָדַעַת

 וְהֶגְיוֹנָם, אֲשֶׁר הֵקִיא
 תמִשִמְחָתֵנוּ הַנוֹבַעַ 

 אֶת בִטְחוֹנָה הַדַּרְדַּקִי;
 

 זֶה בִטְחוֹנָה, כִי נֵס כַדִּין הוּא,
 וְיֵשׁ מַמָשׁ, בָרִי, פָשׁוּט,

 בַלַהֲדָם אֲשֶׁר בָדִינוּ
 יוֹתֵר מִבְכָל הַמַמָשׁוּת!

 
 אַדִּיר וּבָרוּךְ

 
 אַדִּיר עֲמָלָם שֶׁל עוֹשֵי הַמִצְווֹת הַגְדוֹלוֹת !

 הִלָה. וּבְשִׁפְעַת כוֹכָבִים –חַ כָל יָרֵ 
הַ.  מְפַסְגִים הַלֵילוֹת בַסֻלָם הַגָבֹּ

 
 לַמְדֵנִי, אַתָה הַנָבוֹן,

 אַתָה הַמְהַדֵּר בְחֻלִין,
 אֲגָלִים-הָאוֹרֵג אֶת הַטַל אֲגָלִים
רֶשׁ,   -לְהָפְכָם לְצַמֶרֶת וְחֹּ



Научи не терять мелочей, 

Точным быть в мелочах 

И, когда подступать будет к горлу собравшийся груз, 

Вдохновено воспеть: 

Как велики дела Твои!  

Будь он благословен, 

Труд вершащих простые благие дела! 

                                                    1968   
                                                                                           

Доброе утро! 

 

Все комнаты мои... В них эхо  

Шагов усталых старушки матери моей. 

Теперь здесь нет людей, и комнаты 

Как будто источают звуки, похожие на шорохи полей. 

О, аромат любимой матери моей, 

Знакомый аромат не мной посаженного сада, 

Печалей, что не я причиной был, 

Напевов, зарождённых до меня, 

А я их унаследовал без хитростей 

И без заслуги. 

 

Ты говоришь, что я мечусь во сне, 

Что кто-то во мне выкрикивает сумерки свои до ýтра. 

Но, просыпаясь, восклицаю: "Добрый день!" 

 

День добрый, мать старушка! 

Добрый день, дочурка, там, в саду! 

День добрый, жена моя... 

                                                                   1968           

   

 

 

Субботние звёзды 

 

 לְכַתֵף הַקְטַנוֹת,
 נוֹת,לְדַקְדֵּק בִקְטַ 
 גְרָנוֹת-אֶל-וּבִיגִיעַ נוֹסֵעי

 לְרַנֵן:
 מַה גָדְלוּ מַעֲשֶיךָ !

 
 בָרוּךְ עֲמָלָם שֶׁל עוֹשֵי הַמִצְווֹת הַקְטַנוֹת !

 
רֶק טוֹב !  בֹּ

 
 קוֹל הַצַעַד הַיָגֵעַ -בַת –כָל חֲדָרַי 

 שֶׁל אִמָא בִזְקוּנֶיהָ,
 םוְאֵין אִישׁ עַתָה בַחֲדָרַי כֻלָ 

 וְהֵם נוֹדְפִים אֶת רִשְּׁרוּשׁוֹ כְרַחַשׁ הַשָדוֹת.
 הוֹ, רֵיחַ הַנִיחוֹחַ שֶׁל אִמִי,

 נָטַעְתִי,-אֶל כֶרֶם לֹּא שֶׁל סוֹד בוֹאִי
ֹּא אֲנִי חוֹלַלְתִי,  אֶל הַתוּגוֹת שֶׁל
 אֶל הָרְנָנִים שֶׁנִתְפַצְחוּ מִקֶדֶם,

ֹּא צְדָ  כִי יוֹרְשָׁם עַל ל  קָהוְאָנֹּ
 וְעָוֶל בְכַפָי.

 
 אָמַרְתְ לִי, כִי שְׁנָתִי נִטְרֶפֶת בַלֵילוֹת,

קֶר  כִי מִישֶׁהוּ זוֹעֵק בִי דִמְדּוּמָיו עַד אוֹר הַבֹּ
קֶר טוֹב !  אַך בְקוּמִי, אֲנִי מַרִיעַ: בֹּ

 
קֶר טוֹב, אִמִי בְזִקְנוּתָה !  בֹּ

קֶר טוֹב, בִתִי אֲשֶׁר בַכֶרֶם !  בֹּ
קֶר טוֹב, אִשְׁתִי    - -בֹּ

 
 

 שַׁבָת-כוֹכְבֵי
 



Субботних звёзд спокойствие и свет... 

Но твой печален взгляд, 

И есть в печали этой святотатство, 

Как будто гасишь свет зажжённых матерью свечей. 

 

Но разве ты не дал себе зарок 

Молчанья? В нём одном итог речей людских, 

Как мёд – итог дыханья тысяч роз, 

И как пейзаж, где рощи, горы, реки 

Союз скрепили жить - и порознь, и совместно, - 

Не враждуя. 

 

Так будь в ладу со временем, с людьми. 

Иди к концу так, как стремятся реки 

К неотвратимости морей и берегов. 

 

Там дети месят хлеб 

Из влажного песка. 

Там раковина, не сказав ни слова, 

Доносит в шуме до ушей твоих все тайны 

Отливов и приливов. 

 

Субботних звёзд спокойствие и свет... 

                                                                  1968 
                                                                                                

 
 

 שַׁבָת, וְהֵם שְׁלַוִים מִמֶךָ.-גָבְהוּ כוֹכְבֵי
 אַתָה עָצוּב הַיום,

  –הַשֵּׁם -וְהָעַצְבוּת הִיא כְחִלוּל
 כִבוּי נַרוֹת אֲשֶׁר הִדְלִיקָה אִמָא.

 
ֹּא נָדַרְתָ נֵדֶר הַשְּׁתִיקָה,   -הֲל

 צִית כָל דִּבוּרֵי אֱנוֹשׁ;שֶׁהִיא תַמְ 
 כִדְבַשׁ, שֶׁהוּא זְכוּתָם שֶׁל אֶלֶף שׁוֹשָׁנִים,

רֶשׁ וְהָהָר  כְנוֹף, שֶׁבוֹ הַפֶלֶג וְהַחֹּ
 –כָרְתוּ בְרִיתָם לִשְׁכוֹן בָדָד וְגַם יַחְדָּיו 

ֹּא יָרִיבוּ.  וְל
 

 דוֹרְךָ-הֱיֵה אֶחָד עִם הַזְמַנִים וּבְנֵי
 אַחְרִיתְךָ כְלֶכֶת נַחַלוְלֵךְ אֶל 

ָם שֶׁיֵשׁ לוֹ חוֹף.  אֶל וַדָּאוּת הַיֹּ
 

 שָׁם תִינוֹקוֹת לָשִׁים כִכְרוֹת הַלֶחֶם
ב.  מֵחוֹל רָטֹּ

מֶר וּדְבָרִים,  שָׁם קוֹנְכִיָה, בְלִי אֹּ
 הוֹמָה אֶל אָזְנְךָ אֶת כָל סוֹדָם

 שֶׁל שֵׁפֶל וְגֵאוּת.
 

 וְהֵם שְׁלַוִים מִמֶךָ.שַׁבָת, -גָבְהוּ כוֹכְבֵי
 

 
 


